de - Montageplan fiir Unterbau-Geschirrspliler

Bitte beachten Sie diesen Montageplan und lesen Sie unbedingt die Gebrauchsanweisung vor der Auf-
stellung - Installation - Inbetriebnahme.
Dadurch schutzen Sie sich und vermeiden Schaden an lhrem Geréat.

Installation drawings for built-under dishwashers

To avoid the risk of accidents or damage to the dishwasher please observe this installation sheet and
read the operating instruction manual supplied with it before it is installed, set up and used for the first
time.

fr - Notice de montage pour lave-vaisselle préts a encastrer

Pour votre sécurité et afin d’éviter d’endommager votre appareil, veuillez suivre les indications de cette
notice et lire le mode d’emploi avant de monter, d’installer ou de mettre en service votre lave-vaisselle.

nl - Installatietekening voor afwasautomaten die onder een werkblad
geplaatst worden

Bekijk dit montageschema en lees de gebruiksaanwijzing voordat u uw apparaat plaatst, installeert en in
gebruik neemt.
Dat is veiliger voor uzelf en u voorkomt daarmee onnodige schade aan uw apparaat.

it - Schema di montaggio per lavastoviglie da sottopiano

Prima di installare e mettere in funzione la lavastoviglie, leggere assolutamente le istruzioni per I'uso e
attenersi a questo schema di montaggio per evitare di farsi male o di danneggiare I‘elettrodomestico.

es - Plano de montaje para lavavajillas de instalacion bajo armario

Le agradecemos su confianza y esperamos disfrute de su nuevo aparato.

Para ello es imprescindible, antes de su emplazamiento, instalacion y puesta en marcha, tener en
cuenta este esquema de montaje y leer las instrucciones de manejo, para evitar danos tanto al usuario,
como al aparato.

Plano de montagem para maquina de lavar louca de encastrar por baixo de
um balcao

Observe este plano de montagem e leia as instrucdes de utilizacdo antes de instalar, ligar € iniciar o
funcionamento com a maquina.
Desta forma nao s se protege como evita anomalias no seu aparelho.
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tr - Tezgah Alti Bulasik Makinesi Montaj Plani

Bu montaj planini dikkate aliniz ve cihazi kurmadan ve calistirmadan 6nce kullanma kilavuzunu mutlaka
okuyunuz.

da - Monteringsanvisning til opvaskemaskiner til underbygning

Folg venligst denne monteringsplan, og lees brugsanvisningen inden opstilling, installation og ibrugtag-
ning for at undgéa skader pa personer og produkt.

fi - Tyotason alle asennettavien astianpesukoneiden asennuskaavio

Noudata taté asennuskaaviota ja lue ehdottormasti mukana toimitettu kayttéohje ennen astianpesuko-
neen asennusta, litantoja ja kayttdonottoa.
Nain valtat mahdolliset vahingot ja laitteesi rikkoontumisen.

no - Monteringsanvisning for oppvaskmaskiner for plassering under benk

Folg denne monteringsanvisningen og les bruksanvisningen for oppstilling — installasjon — igangsetting.
Dermed unngér man ulykker og skader pa maskinen.

M.-Nr. 11 762 471/ 01

sv - Monteringsanvisning for diskmaskiner som byggs in under bankskiva

FOlj monteringsritningen och las bruksanvisningen innan maskinen stélls upp - installeras - tas i bruk.
Dérigenom undviks olyckor och skador pa maskinen.

el - Zxedaypappa Toro0ETNONG YIA NUIEVTOLIXI{OPEVA TIALVTHPLA TIIATWV

AQPBeTE LTTOYN CAC ALTO TO OXeAIAYPAUUA TOTTIOBETNONG Kal SlaBAcTE OTIWOdNTIOTE TIC 0ONYIES XProNG, TPV
arod TNV TOTOBETNON - oLVOEDN - APXIKN AetToupyia. ETol mpooTateleTe TOV EQUTO OACG KAl ATTOPEVYETE TIOAVES
BAGPBEC OoTN cLoKELN.

pl - Plan montazowy dla zmywarek do zabudowy podblatowej

Prosze przestrzegac ninigjszego planu montazowego a przed ustawieniem - instalacja - uruchomieniem
bezwzglednie przeczytac instrukcje uzytkowania. Dzigki temu mozna unikng¢ zagrozen i uszkodzen urzadzenia.

ru - MoHTa)XHbIW NNaH ANsa BCTpanBaembiX NOCY[OMOEYHbIX MaLUUH

[NoxanyicTa, CoObI0AanNTe yKadaHs 3TOr0 MOHTaXXHOMO NfiaHa 1 06a3aTesibHO NPOYNTANTE UHCTPYKLMIKO MO
aKcnnyaTauumn nepen yCTaHOBKOW, MOHTEXXOM 1 BBOAOM B 3KCMyaTaLyio MallHbl. OTUM Bbl 3aLLMTUTE CEOA U
npenoTBpaTnTe NOBPEXAEHVS BaLen MalLVHbI.

ua - MnaH MOHTaXXy NOCYyAOMUINHOI MaLLUHW AN BTOMIEHOr0 MOHTaXYy

BpaxoByWTe BKasiBKW LIbOrO MiaHy MOHTa>Ky Ta HEOAMIHHO MPOYUTanTe IHCTPYKLIIO 3 ekcrinyaTaui nepes
BCTaAHOBNEHHAM — BCcTaHOBNEHHA — BBEOEHHS B ekcnyaTaujto.
Linm Br 3axncTute cebe Ta YHUKHETE MOLLKOMKEHHSA MPUCTPOHO.

bg - Cxema 3a MOHTaX Ha CbAOMMSI/IHA MALLUMHA 3a NopA NAoT

Mons, 06bpHETE BHUMAHME Ha TO3M MOHTaXKEH YepTEX U 3a0b/IKUTENHO NPOoYeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a
ynoTtpeba npean NocTaBaHE — MOHTaK — MyCKaHe B eKcrioaTauys.
Taka Le ce NpenasunTe U1 LLie NpeaoTepaTuTe LETW.

hr - Nacrt za montazu podgradne perilice posuda
Prije postavljanja - ugradnje - prve uporabe obvezno procitajte upute za uporabu i pridrzavajte
se nacrta za montazu.
Time Cete zastititi sebe i izbjeci ostecenja uredaja.

ro - Plan de instalare pentru masini de spalat vase integrate
Pentru a evita riscul de accidentare si avarierea masinii, va rugam sa respectati acest plan de instalare si sa cititi
Instructiunile de utilizare Tnainte de a instala, pune in functiune si utiliza masina pentru prima data.

sl - Montazni nacrt za pomivalni stroj za vgradnjo pod pult

Pred namestitvijo in prvo uporabo pomivalnega stroja morate najprej prebrati prilozena navodila za uporabo in
tako prepreciti poskodbe ljudi in pomivalnega stroja.

sr - Plan za montazu masina za pranje sudova za podgradnju
Molimo Vas pridrzavajte se ovog plana ugradnje i obavezno procitajte uputstvo za upotrebu pre nego sto masinu

cs - Montazni plan pro podstavné my¢ky nadobi
Prosim, dbejte bezpodmine¢né pokynl uvedenych v montaznich planech a pred umisténim — instalaci — uvede-

nim pfistroje do provozu si bezpodminecné proctéte navod k obsluze.
Tim ochranite sebe a zabranite poSkozeni mycky.

hu - Szerelési terv pult ala épitheté mosogatogép szamara

Kérjuk vegye figyelembe ezt a szerelési rajzot és feltétlenll olvassa el a haszndlati utasitast feldllitas,
beszerelés és Uzembe helyezés el6tt.
Ezaltal megdvja magat és elkerlli készlléke karosodasat.

sk - Montazny plan pre podstavné umyvacky riadu
Prosim, riadte sa bezpecnostnymi pokynmi uvedenymi v montaznom plane. Pred umiestnenim, inStalaciou a uve-
denim pristroja do prevadzky si bezpodmienecne preditajte navod na pouzitie.
Ochranite tym seba a zaroven zabranite posSkodeniu umyvacky.

et - To6pinna alla paigaldatava noudepesumasina paigaldusskeem

Vaadake paigaldusskeemi ja lugege kindlasti enne seadme Ulespanekut, paigaldamist ja kasutuselevottu
kasutusjuhendit. Sellega kaitsete ennast ja valdite seadme kahjustamist.

It - Apacioje statomos indaplovés montavimo instrukcija

Atkreipkite démesj | §j montavimo plang ir pries statydami, jrengdami ir pradédami eksploatuoti butinai
perskaitykite naudojimo instrukcijg.

Apsisaugosite patys ir nesugadinsite prietaiso.

Ilv - Zem mebelem iebuvejamu trauku masinu uzstadiSanas plans

Ladzu, ieverojiet montazas shemu un pirms iekartas uzstadiSanas, pievienoSanas un lietosanas noteikti izlasiet
lietosanas instrukciju.
Tadéjadi jus pasargasiet sevi un izvairisieties no iekartas sabojasanas.

Dikkat Kesik Tehlikesi.

Advarsel: Risiko for at skeere sig.

BHumaHWe — onacHoOCT oT
HapaHsaBaHe.

VT VT e YRR L Paznja: opasnost od posjekotina.

Achtung Schnittgefahr. Atentie: Pericol de taiere.

Advarsel: Fare for kuttskader.
Obs. Risk for skarskada.

Mpoagoxn. Kivéuvog tpavpatiopov.

Warning: Danger of being cut. Pozor: nevarnost ureznin.

Attention. Risque de blessure par
coupure.

Paznja: opasnost od posekotina.
Uwaga, niebezpieczenstwo skalec- Pozor, nebezpeci porezani.

Pas op. Snijgevaar. zenia.

Figyelem: vagasveszély.

Attenzione, pericolo di tagliarsi. OCTOPOXHO: OMACHOCTb MOMY4EHIS:

nopesoB.

Hrozi riziko porezania.

Atencion. Peligro de cortes. Tahelepanu, IGikeoht.

Atencéao. Risco de ferimentos por
corte.

YBara, icHye MOXJIMBICTb NOpI3iB. Atsargiai: galite jsipjauti.

n

Gebrauchsanweisung beachten.

See operating instruction manual.
Lisez le mode d’empiloi.

Neem de gebruiksaanwijzing in
acht.

Attenersi alle istruzioni d’uso.

Tenga en cuenta las instrucciones
de manejo.

Observe o indicado no livro de
instrucoes.

Kullanma kilavuzunu dikkate
aliniz.

Beschadigung oder Brandgefahr.
Risk of damage or fire hazard.

Risque de dommages ou d’incen-
die.

Gevaar voor schade of brand.

Attenzione: pericolo di danneg-
giamento o di incendio.

Dafos o riesgo de incendio.
Risco de avarias ou de incéndio.

Hasar veya yangin tehlikesi.

Folg venligst brugsanvisningen.
Noudata kayttoohjetta.

Folg bruksanvisningen.

Beakta bruksanvisningen.
AlaBdote TIG 0dnyieg xpriong.

Przestrzegac instrukcji
uzytkowania.

CobntopanTe ykasaHus
NHCTPYKLMN MO 3KCMyaTauum.

JoTpumyiTech iHCTPYKLUi 3
ekcnnyaTau;i.

CnasgaiiTe pbKoBOACTBOTO 3a
ynotpeoba.

Pridrzavajte se uputa za uporabu.

Risiko for beskadigelse eller
brand.

Vahingon tai tulipalon vaara.
Fare for skade eller brann.
Skaderisk eller brandfara.
Kivéuvog (nuiag N pwTtidg.

Ryzyko uszkodzen lub zagrozenie
pozarowe.

OnacHoCTb NOBpPEeXOeHUn nnn
BO3ropaHusl.

[NowkogykeHHsA abo 3arposa
MOXKEXI.

MoBpena unm onacHocT oT
noxap.

Opasnost od ostec¢enja ili pozara.

/\
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Wasserablauf anheben

Wenn der bauseitige Anschluss fir
den Wasserablauf tiefer liegt als die
Flhrung fir die Rollen des Unter-
korbes in der Tur, muss der Wasserablaufschlauch
in einem Bogen Uber dieses Niveau angehoben
werden.

Raising the water drain hose

If the on-site drainage connection is situated lower
than the guide path for the lower basket rollers in
the open door, the water drain hose must be raised
above this level with a bend in it.

Rehausser la vidange

Si le raccord sur place pour la vidange est plus bas
que le systéme de guidage pour les rouleaux du
panier inférieur dans la porte, le tuyau de vidange
doit étre relevé dans un coude au-dessus de ce
niveau.

Waterafvoerslang optillen

Als de waterafvoer ter plaatse lager ligt dan de
geleiding voor de wieltjes van het onderrek in de
deur, moet de waterafvoerslang in een boog boven
dit niveau worden getrokken.

Sollevare lo scarico idrico

Se l‘allacciamento predisposto dal committente
per lo scarico idrico & piu in basso rispetto alla
guida delle rotelle del cestello inferiore nello sport-
ello, occorre sollevare il tubo di scarico dell‘acqua
oltre questo livello con una curva.

Elevar el desagiie

Si la conexion del desagle estuviera situada a
menor altura que la guia de las ruedas del cesto
inferior en la puerta, sera necesario elevar la man-
guera del desague formando un codo por encima
de dicho nivel.

Erguer o esgoto da agua

Se a ligacéo para o sistema de esgoto da agua
existente no local se situar num nivel mais baixo
do que a calha onde o cesto inferior desliza, a
mangueira de esgoto da agua deve ser erguida
acima deste nivel, em curva.

Su tahliyesinin yukari kaldiriimasi

Kurulum yerindeki su tahliyesi baglantisi kapaktaki
alt sepet tekerlekleri kilavuzundan daha algak bir
noktada oldugunda, su tahliyesi hortumu bir dirsek
Uzerinden bu seviyenin Uzerine ¢ikartiimaldir.

Vandaflob hzeves

Hvis tilslutningen til vandaflabet pa opstillingsste-
det ligger lavere end skinnen til hjulene pa under-

kurven i dgren, skal vandaflebsslangen haeves i en
bajning over dette niveau.

Poistovesiletkun nostaminen

Jos asennuspaikan vedenpoistoliitdntd on alempa-
na kuin alakorin rullien ohjainurat koneen luukussa,
poistovesiletku on nostettava kaarelle taman tason
ylapuolelle.

Vannavlgp heves

Hvis tilkoblingen for vannavigpet pa stedet ligger
lavere enn faringen til hjulene pa underkurven i
daren, ma avlgpsslangen heves i en bgy over dette
nivaet.

Hoéja vattenavloppet

Om anslutningen till avloppet pa uppstallningsplat-
sen ligger lagre an underkorgens hjul, maste vatte-
navloppsslangen hojas i en boj 6ver denna niva.

AvOYpwon cwAnva eKPong vepou

Av oTto onpeio tTngG eykatrdotaong n cvvdeon yla TNV
€KPON TOL vVEPOU PBpiokeTal XapunAOTEPA ATIO TOUG
o6nyoug KUAIONG TOU KATW KAVIOTPOUL TNV TIOPTA,
0 €VKAUTITOG OWANVAG EKPONG VEPOU TIPETIEL VA
avupwBei oe KauTIOAN eTTAVW aTIO TO ETTITIESO
auTo.

Podnoszenie odptywu wody

Jesli przytagcze weza odptywowego po stronie
budowlanej znajduje sie nizej niz prowadnice rolek
kosza dolnego w drzwiczkach, wéwczas waz
odptywowy musi zostac przetozony tukiem nad
tym poziomem.

MoBbileHne YPOBHSA CnMBa Boabl

Ecnn nopgkntoyeHne K cnmey Bofpl MO MECTy
YCTaHOBKW HaXOAMTCS HUXKe HanpasnstoLlen ans
PONVKOB HXXHEro Kopoba, LUfaHr cnnea BOAb!
HY>XHO NMOAHSITb BbILLE 3TOr0 YPOBHS, MPONOXUB
ero B BUAe nyru.

MipBuLEHHA PiBHSA po3TallyBaHHSA LW1aHra gis
31MBYy BOau

SAKLLO NigKAOYEHHSA 3NMBY pPO3TalloBaHe HUXKYe 3a
HanNPSMNAYI 418 KOAILWATOK HUXKHBOMO KOLLMKA
npu BIOKPUTMX ABepUATax, WiaHr onsa 3nmsey

BOOM NOTPIGHO po3TallyBaTu BULLE LIbOro PiBHS,
3irHyBLUM NOro.

MoBauraHe Ha N3TOYBaHETO HA BoAaA

AKo Bpb3KaTa 3a N3To4BaHETO Ha BOAATa Ha
MACTO € NMOo-HNCKO OT BOAa4a BbB Bpararta 3a
pPonkKnTe Ha aonHaTta KowHuua, MapKydYbT HaA
N3TO4YBaAHETO Ha BoAAaTa Tpﬂ6Ba [a ce nosaunrHe c
N3BMBKa Hapf ToBa HNBO.

postavite - ugradite - pustite u rad.

Na taj nadin Cete zastititi sebe i izbeci Stete na VaSem uredaju.

Podizanje odvoda za vodu

Ako je priklju¢ak kucne instalacije za odvod vode
postavljen dublje od vodilice za kotacic¢e donje
koSare u vratima, crijevo za odvod vode mora se u
luku podiéi iznad te razine.

Ridicati evacuarea apei

Daca racordul scurgerii din locatia de instalare este
situat sub nivelul ghidajului rotilor cosului inferior
din usa, furtunul de evacuare a apei trebuie ridicat
intr-o curba deasupra acestui nivel.

Dvig odtoka vode

Ce lezi prikljuéek za odtok nizje od vodil za kolesca
spodnje koSare v vratih, mora biti odto¢na cev v
loku dvignjena nad ta nivo.

Podizanje odvoda vode

Ako se postojeci priklju¢ak za odvod vode nalazi
nize od vodica za tocCkice donje korpe na vratima,
crevo za odvod vode mora u luku da se podigne
iznad tog nivoa.

Zvednuti odtoku vody

Jestlize je pripojka pro odtok vody v misté instala-
ce umisténa nize nez voditko pro kolecka spodniho
koSe v dvirkach, musi byt vypoustéci hadice vody
zvednuta v oblouku nad tuto Uroven.

A vizelvezetés megemelése

Ha a vizelvezetés szamara beépitett csatlakozo
mélyebben van, mint az als6 kosar gérg8inek
vezetbsinje az ajtéban, a vizelvezetd tomlét e folé a
szint folé kell emelni egy kényékidommal.

Zodvihnutie odtoku vody

Ak je pripojka pre odtok vody v mieste inStalacie
umiestnena nizsie ako voditko pre kolieska spod-
ného kosa v dvierkach, musi byt vypustacia hadica
zodvihnuta v obluku nad tuto droven.

Vee dravoolu tostmine

Kui hoonepoolne veedravool on madalamal kui
alumise ndudekorvi rullikute siinid, siis peab vee
aravooluvooliku kaarena sellest tasemest kérgema-
le tdstma.

Vandens nuotako pakélimas

Jeigu vandens nuotako jungtis prietaiso pastatymo
vietoje jrengta Zemiau uz durelése esantj apatinio
krepSio ratuky kreipiklj, vandens iSleidimo Zarng
reikia lanku pakelti virs Sio lygio.

Udens novades pacel$ana

Ja udens novades pieslegums uzstadiSanas vieta
atrodas dzilak neka apakséja groza rulliSu vadot-

nes durvis, udens novades S|utene ir japacel loka
virs 81 imena.

Keinen Akkuschrauber verwenden, Beschadigungsgefahr.

Do not use a cordless screwdriver, risk of damage.

N‘utilisez pas de visseuse électrique, risque de dommages.

Gebruik geen accuschroevendraaier. Kans op beschadi-
ging.

Non utilizzare un avvitatore a batteria, pericolo di danneg-
giamento.

No utilicar destornillador automatico, peligro de sufrir
danos.

Nao usar aparafusadoras sem fios, risco de danos.
Sarjli tornavida kullanmayiniz, hasar tehlikesi.

Anvend ikke skruemaskine - risiko for beskadigelse.

Ala kayta akkukayttdista ruuvinvaanninta. Vaurioiden vaara.

Ikke bruk batteridrevet drill. Fare for skade.
Anvand inte en batteridriven skruvdragare. Skaderisk.
Mn xpnotpottoioete katoaBidl Akku, kivduvog Cnuidg.

Nie stosowac wkretarki akumulatorowej, niebezpieczen-
stwo wyrzadzenia uszkodzen.
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Turfedern auf beiden Seiten gleichmaBig einstellen.
Adjust door hinges evenly on both sides.

Méme réglage pour les deux ressorts de la porte .
Stel de deurveren gelijkmatig in.

Registrare uniformemente le molle dello sportello.
Ajuste homogéneamente los resortes de la puerta.
Regule as molas da porta uniformemente.

Kapi yaylarini esit ayarlayiniz.

Dorfjedrene skal indstilles ens.

Saada luukun jouset tasapainoon.

Innstill derfjeerene jevnt.

Justera luckfjadringen jamnt.

PuBuiote opoldpopda toug pevteoedeq TIOPTAG.

Ustawi¢ sprezyny drzwi rownomiernie po obu stronach.

He ncnonb3oBath LLYpYNnoOBEPT, ONAaCHOCTbL NOBPEXAEHNIA.

He BrnkopucToByBaTty WypynoBepT. Lie Moxxe npmnssecTn go
MOLLKOOXKEHb.

He n3nonssarite akymynaTtopeH BUHTOBEPT — OMACHOCT OT
nospeaa.

Nemojte koristiti akumulatorski odvija¢, opasnost od
oStecenja.

Nu folositi o surubelnita cu acumulator, pericol de deterio-
rare.

Ne uporabljajte akumulatorskega vijacnika — nevarnost
poskodbe.

Ne koristiti akumulatorski odvija¢, opasnost od ostecenja.
Nepouzivejte aku Sroubovak, nebezpeci poskozeni.

Ne hasznaljon akkus csavarozoét, karosodas veszélye all
fenn.

Nepouzivat aku skrutkovac, nebezpecenstvo poskodenia.
Arge kasutage akutrelli, kahjustusoht.

Nenaudokite akumuliatorinio suktuvo, pavojus pazeisti
prietaisa.

Neizmantot akumulatora skruvgriezi — bojajumu risks.

PaBHOMEPHO OTperynupyinTe HaTs)XeHne ABEPHbIX NPY>KMH.

Mpy>XnHW OBEepUAT cnif PiBHOMIPHO BigperyntosaTti No
obugsa 60oKu.

Perynupaiite Npy>KvHUTe Ha BpaTata paBHOMEPHO OT
[BETE CTPaHu.

Opruge vrata podesiti ravnomjerno sa obje strane.
Reglati balamalele usii uniform pe ambele parti.

Na obou stranach rovnomérné nastavit dverni pruziny.
Az ajtérugét mindkét oldalon egyforman allitsa be.
Vzmeti na obeh straneh vrat enakomerno nastavite.

Na oboch stranach rovnomerne nastavit dverné pruziny.
Sarke vrata ravhomerno podesite sa obe strane.

Paigaldamiseks peavad uksevedrud olema mdlemal pool
vordselt reguleeritud.

Sureguliuokite dury spyruoklés abiejose pusése.

Durvju atsperem abas puseés jabut noreguletam vienadi.

Uzmanibu! Savainosanas risks. \_

Anschlusswerte beachten.

Check connection data.

Respectez les valeurs de raccordement.

Neem de aansluitwaarden in acht.
Controllare i valori di allacciamento.
Aténgase a los valores de conexion.
Observe os valores para a ligagao.
Baglanti deg@erlerine dikkat ediniz.
Tilslutningsveerdierne skal overholdes.

Tarkista sadhkoliitantatiedot.

Vor dem Verschieben des Geschirrspulers FliBe eindrehen.
Screw the feet in before moving the dishwasher.

Faire entrer les pieds en les vissant avant de déplacer le lave-

vaisselle.

Draai de stelvoeten naar binnen voordat u de afwasautomaat

verschuift.

Avvitare i piedini prima di muovere la lavastoviglie.
Antes de deslizar el lavavajillas, atornillar las patas.

Antes de deslocar a maquina de lavar louca deve enroscar os

pés.

Bulasik makinesini yerinden oynatmadan dénce vidal ayaklari

iceri geviriniz.

Benene skal justeres ind, inden maskinen flyttes.

Ta hensyn til tilkoblingsverdiene.

Beakta anslutningsdata.

Mpogoxn otnv 1oxL NAEKTPIKNAG olvdeoNng.

Przestrzega¢ danych znamionowych.
YuuTbiBaniTe napamMeTpbl MOAKOHEHNS.
BpaxoByiTe napameTpu NigKItoYeHHS.

MNpoBepeTe AaHHNTE 3a efleKTpuyecKaTa
Bpb3Ka.

Pridrzavajte se prikljucnih vrijednosti.

Verificati parametrii de conectare la
reteaua electrica (tensiune, putere si
frecventa).

Provjerite prikljuéne vrijednosti uredaja.

Vodite ra¢una o naponu, opterec¢enju i
frekvenciji.

Dbejte hodnot pro pfipojeni.

Vegye figyelembe a csatlakozasi értéke-
ket.

Dodrzte hodnoty pre pripojenie.
Jargige tarbimisvdimsust.
Patikrinkite jtampa, galinguma ir dazn;.

Nemiet véra elektropiesleguma parame-
trus.

Mpwv petakivrioeTe ToO TTIALVTHPLO TIIATWY BidwaoTte Ta TTOd1a ToU.

Przed przesunieciem zmywarki wkreci¢ nézki.

lMepen nepemeLLeHeEM NOCYAOMOEYHON MaLLNHbI HEO6XOOMMO

BBEPHYTb HOXKW.

HIDKKW.

lMepen nepemileHHAM NOCYLOMUNHOT MaLUVHW Chig MPUKPYTUTK

Mpeon npemecTBaHe Ha CbAOMUsSINHATA MalUVHa HaBUNTE

KpakaTa HaBbTpe.

Prije pomicanja perilice posuda zavrnite nozice uredaja.

Inainte de deplasarea masinii, insurubati complet picioarele.
Noge privijte pred premikanjem pomivalnega strojal!

Pre pomeranja masine za pranje sudova zavrnite nogice.

Pred posunutim pfistroje zaSroubujte nozicky.

A mosogatogép elmozditasa el6tt csavarja be a labakat.

Pred posunutim pristroja zaskrutkujte nozicky.

Enne ndudepesumasina nihutamist keerake jalad sisse.

Kierra sdatodjalat sisdan ennen kuin siirrdt astianpesukonetta.

For du flytter pa oppvaskmaskinen ma maskinfattene skrus inn.

Innan diskmaskinen flyttas ska skruvfétterna skruvas in.

PrieS pajudinant indaplove susukite kojeles.

Pirms parvietoSanas ieskruvéjiet iekartas kajas.

Consultati Instructiunile de utili-
zare.

Preberite navodila za uporabo.

Pridrzavajte se uputstva za upo-
trebu.

Dbejte pokynl v navodu k obslu-
ze.

Vegye figyelembe a hasznalati
utasitast.

Riadte sa pokynmi v ndvode na
pouzitie.

Jargige kasutusjuhendit.
Zitreékite naudojimosi instrukcija.

leverojiet lietoSanas instrukciju.

Pericol de avarie sau de incendiu.
Nevarnost Skode ali pozara.

Postoji opasnost od ostecenja ili
pozara.

Nebezpedi poSkozeni nebo
pozaru.

Sérlilés -vagy égésveszély.

Nebezpecenstvo poskodenia
alebo poziaru.

Kahjustuse vai tulekahju oht.

Sugadinimo tikimybé ar ugnies
pavojus.

Bojajumu vai aizdegSanas risks.



\ Je nach Modell beiliegendes Montagezube- ~ Wyposazenie montazowe dotagczone w zaleznosci od /

Ax 1% 2% 2x \ / \ 4B Je nach Modell bendtigtes Werkzeug. Narzedzia wymagane w zaleznosci od modelu.
hor. modelu. Tools required depend on model. Dle modelu potfebné naradi.

1x
Fittings supplied depend on model. MOHTaXKHas MPUHAANEXXHOCTb B KOMMEKTE (4X27) ) (4X20 (4X1 6)
; ; > rMocTaBkK, B 3aBUCUMOCTI OT MOLENM.
Accessoires fournis selon modele. A @ // \ —

Matériaux requis selon modele. Potreban alat ovisi 0 modelu.

Voor het desbetreffende model benodigd gereed- ~ Modelltdl figgben szikséges szerszam.

Voor het desbetreffende model meegeleverde beno- Mpunanns Ans MOHTaXY, LU0 NoCTa4aeTbes

i BignosigHo 4o Mogen ! schap. Potrebné naradie v zavislosti od modelu.
digde onderdelen. ' Utensili necessari, a seconda del modello. Instrumente necesare in functie de model
Accessori di montaggio in dotazione, a seconda del [ TPVNIOKEHI MOHTEXHITE MPYHAANEXHOCT Ca B Seqin el modelo. herramienta necesaria . . ' '
modello 38BVCVMOCT OT Mofena. 9 ' : Potrebno orodje, odvisno od modela.
Seqtin el modelo, accesorios de montaje suminis-  De modelu pfilozeny montézni material, Ei)aesacordo com 0 modelo, feramentas necessa-  potrepan alat, zavisno od modela.
trados. Prilozeni pribor za montazu ovisi o modelu. Anc;inTnTo EPYEID QVAAOYG LE TO OVTERD Soltuvalt mudelist vajaminevad tdériistad.
De acordo com o modelo, acessdrios de montagem  PriloZzena oprema za montazo, odvisna od modela. Nodvendig verktoy, avhengig av modell ' Atsizvelgiant | modelj pridéeti montavimo jrankiai.
fornecidos junto. Isporuéeni pribor za montazu, zavisno od modela. Nodvendiot veorkt | theenaia af mod I' Nepieciesamie darbariki atkariba no modela.
Modele bagli olarak verilen montaj parcalari. oavenaigt veerkioj ainaengig ar modst.

Dle modelu prilozeny montazni material. Heobxooummnte MHCTPYMEHTH Ca B 3aBUCUMMOCT OT

Tarvittavat tydkalut (mallin mukaan). monena.

Verktyg som behovs beroende pa modell.

Medfelgende monteringstiloeher afheengig af model.  pogelitsl fliggen mellékelt szerelési tartozék.

Prilozené montazne prisluSenstvo v zavislosti od
Vedlagt monteringstilbeher, avhengig av modell. modelu.

Medféliande monteringstilloehér beroende pé modell.  Séltuvalt mudelist kaasas olevad paigaldustarvikud.

Mukana toimitetut asennustarvikkeet (mallin mukaan). [HCTPYMEHT, HEOOXIAHWIA 3rAHO 3 MOLENIO.
HeobxoaNMbI IHCTPYMEHT, B 3aBMCUMOCTM OT

Mopenu.
Modele gore gerekli aletler.

ZLVOSEUTIKA 60PTAUATA TOTIOBETNONG avaAoya e Atsizvelgiant | modelj pridétos montavimo detalés.
TO HOVTENO.

Komplektacija ieklautie montazas piederumi atkariba

) no modela.

Nachkaufbares Zubehodr YcTaTkyBaHHs, sike MoXkHa npuadatu / \ / @ \

Optional accessories

Accessoires en option LonbnHUTENHO 3akynyBaHa
MPVHaOIEXXHOCT [

Na te bestellen accessoire
Accessorio su richiesta

Dodatni pribor

Prislusenstvo na dokupenie
Pribor koji mozete naknadno kupiti

Accesoriu optional [

Accesorio especial

Acessorio que pode adquirir
Sonradan alinabilen aksesuar o i )
Prislusenstvi k dokoupeni

Ekstra tilbeher L ) i
' o Vasarolhato tartozek ‘
Erikseen ostettava lisdvaruste " L &8s ey

Prislusenstvo na dokupenie ' B
Ekstrautstyr - - 2
Juurdeostetavad tarvikud \ e

Extra tillbehor Pasirinktiniai oriedai
asirinktiniai priedal
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Wyposazenie dodatkowe aprcpiederim
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